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ΕΥΡΩΠΑΪΚΗ ΕΠΙΤΡΟΠΗ 

Βρυξέλλες, 6.5.2010 
COM(2010)218 τελικό 

2010/0118 (NLE) 

  

Πρόταση 

ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (EΕ) αριθ. ../2010 ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ 

περί τροποποιήσεως του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1763/2004 για την επιβολή ορισµένων 
περιοριστικών µέτρων προς υποστήριξη της αποτελεσµατικής εφαρµογής της εντολής 

του ∆ιεθνούς Ποινικού ∆ικαστηρίου για την πρώην Γιουγκοσλαβία (ΙCTY) 

(υποβάλλεται από κοινού από την Επιτροπή και από την Ύπατη Εκπρόσωπο της ΕΕ  
για θέµατα εξωτερικής πολιτικής και πολιτικής ασφαλείας) 
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ΑΙΤΙΟΛΟΓΙΚΗ ΕΚΘΕΣΗ 

(1) Ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 1763/2004 του Συµβουλίου, όπως τροποποιήθηκε τελευταία 
µε τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 895/2008 της Επιτροπής, επιβάλλει ορισµένα 
περιοριστικά µέτρα προς υποστήριξη της αποτελεσµατικής εφαρµογής της εντολής 
του ∆ιεθνούς Ποινικού ∆ικαστηρίου για την πρώην Γιουγκοσλαβία (ΙCTY) σύµφωνα 
µε την κοινή θέση 2004/694/ΚΕΠΠΑ. 

(2) Είναι σκόπιµο να εναρµονιστεί ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 1763/2004 µε τις πρόσφατες 
εξελίξεις στον τοµέα των κυρώσεων όσον αφορά τη σύνταξη διατάξεων για τη 
δέσµευση κεφαλαίων, τον προσδιορισµό των αρµόδιων αρχών, την ευθύνη για 
ορισµένες παραβάσεις, την προστασία των δεδοµένων προσωπικού χαρακτήρα, καθώς 
και τη σύνταξη του άρθρου περί δικαιοδοσίας της Ένωσης. 

(3) Για λόγους σαφήνειας, είναι σκόπιµο να αναδηµοσιευθεί το πλήρες κείµενο 
ορισµένων άρθρων που πρέπει να τροποποιηθούν. 
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2010/0118 (NLE) 

Πρόταση 

ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΕ) αριθ. ../2010 ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ 

περί τροποποιήσεως του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1763/2004 για την επιβολή ορισµένων 
περιοριστικών µέτρων προς υποστήριξη της αποτελεσµατικής εφαρµογής της εντολής 

του ∆ιεθνούς Ποινικού ∆ικαστηρίου για την πρώην Γιουγκοσλαβία (ΙCTY) 

ΤΟ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΕΝΩΣΗΣ: 

Έχοντας υπόψη: 

τη συνθήκη για τη λειτουργία της Ευρωπαϊκής Ένωσης και ιδίως το άρθρο 215 παράγραφος 
2, 

την κοινή θέση 2004/694/ΚΕΠΠΑ του Συµβουλίου, της 11ης Οκτωβρίου 2004, για 
περαιτέρω µέτρα προς υποστήριξη της αποτελεσµατικής εφαρµογής της εντολής του 
∆ιεθνούς Ποινικού ∆ικαστηρίου για την Πρώην Γιουγκοσλαβία (ΙCTY)1, 

την κοινή πρόταση της Ύπατης Εκπροσώπου της Ένωσης για θέµατα εξωτερικής πολιτικής 
και πολιτικής ασφαλείας και της Επιτροπής, 

Έπειτα από διαβούλευση µε τον Ευρωπαίο Επόπτη Προστασίας ∆εδοµένων, 

Εκτιµώντας τα ακόλουθα: 

(1) Ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 1763/2004, της 11ης Οκτωβρίου 2004, του Συµβουλίου για 
την επιβολή ορισµένων περιοριστικών µέτρων προς υποστήριξη της αποτελεσµατικής 
εφαρµογής της εντολής του ∆ιεθνούς Ποινικού ∆ικαστηρίου για την πρώην 
Γιουγκοσλαβία (ΙCTY)2 προβλέπει τη δέσµευση των κεφαλαίων και οικονοµικών 
πόρων που βρίσκονται στην ιδιοκτησία ή κατοχή φυσικών προσώπων κατά των 
οποίων το ICTY έχει απαγγείλει καταγγελία, σύµφωνα µε την κοινή θέση 
2004/694/ΚΕΠΠΑ. 

(2) Είναι σκόπιµο να εναρµονιστεί ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 1763/2004 µε τις πρόσφατες 
εξελίξεις στον τοµέα των κυρώσεων όσον αφορά τη σύνταξη διατάξεων για τη 
δέσµευση κεφαλαίων, τον προσδιορισµό των αρµόδιων αρχών, την ευθύνη για 
ορισµένες παραβάσεις, την προστασία των δεδοµένων προσωπικού χαρακτήρα, καθώς 
και τη σύνταξη του άρθρου περί δικαιοδοσίας της Ένωσης. Για λόγους σαφήνειας, 
είναι σκόπιµο να αναδηµοσιευθεί το πλήρες κείµενο ορισµένων άρθρων που πρέπει να 
τροποποιηθούν. 

                                                 
1 ΕΕ L 315 της 14.10.2004, σ. 52. 
2 ΕΕ L 315 της 14.10.2004, σ. 14. 
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(3) Ο παρών κανονισµός συνάδει µε τα θεµελιώδη δικαιώµατα και τηρεί τις αρχές που 
αναγνωρίζονται ιδίως στον Χάρτη των Θεµελιωδών ∆ικαιωµάτων της Ευρωπαϊκής 
Ένωσης3, και κυρίως το δικαίωµα πραγµατικής προσφυγής και αµερόληπτου 
δικαστηρίου, το δικαίωµα ιδιοκτησίας και το δικαίωµα προστασίας των δεδοµένων 
προσωπικού χαρακτήρα. Ο παρών κανονισµός πρέπει να εφαρµοστεί σύµφωνα µε τα 
εν λόγω δικαιώµατα και αρχές. 

(4) Κάθε επεξεργασία δεδοµένων προσωπικού χαρακτήρα φυσικών προσώπων δυνάµει 
του παρόντος κανονισµού πρέπει να είναι σύµφωνη µε τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 
45/2001 του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συµβουλίου, της 18ης ∆εκεµβρίου 
2000, σχετικά µε την προστασία των φυσικών προσώπων έναντι της επεξεργασίας 
δεδοµένων προσωπικού χαρακτήρα από τα όργανα και τους οργανισµούς της 
Κοινότητας και σχετικά µε την ελεύθερη κυκλοφορία των δεδοµένων αυτών4, καθώς 
και µε την οδηγία 95/46/ΕΚ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συµβουλίου, της 
24ης Οκτωβρίου 1995, για την προστασία των φυσικών προσώπων έναντι της 
επεξεργασίας δεδοµένων προσωπικού χαρακτήρα και για την ελεύθερη κυκλοφορία 
των δεδοµένων αυτών5. 

(5) Ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 1763/2004 θα πρέπει να τροποποιηθεί ανάλογα, 

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ: 

Άρθρο 1 

Ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 1763/2004 τροποποιείται ως εξής: 

(1) Στο άρθρο 1, το σηµείο 1 αντικαθίσταται ως εξής: 

ως «κεφάλαια» νοούνται τα χρηµατοοικονοµικά περιουσιακά στοιχεία και τα οικονοµικά 
οφέλη κάθε είδους, στα οποία ενδεικτικώς περιλαµβάνονται:  

α) τα µετρητά, οι επιταγές, οι χρηµατικές απαιτήσεις, οι συναλλαγµατικές, οι 
εντολές πληρωµών και άλλα µέσα πληρωµών· 

β) οι καταθέσεις σε χρηµατοπιστωτικά ιδρύµατα ή άλλες οντότητες, τα υπόλοιπα 
λογαριασµών, οι απαιτήσεις χρεών και τα οµόλογα χρέους· 

γ) οι µεταβιβάσιµοι σε χρηµατιστήριο ή άλλως πως τίτλοι και µέσα δανεισµού, 
µεταξύ των οποίων οι µετοχές, οι συµµετοχικοί τίτλοι, τα οµόλογα, τα έντοκα 
γραµµάτια, τα µακροπρόθεσµα δικαιώµατα (warrants), οι οµολογίες και οι 
συµβάσεις παραγώγων µέσων· 

δ) οι τόκοι, τα µερίσµατα ή τα άλλα έσοδα ή υπεραξίες που προέρχονται ή 
δηµιουργούνται από περιουσιακά στοιχεία· 

ε) οι πιστώσεις, τα δικαιώµατα συµψηφισµών απαιτήσεων, οι εγγυήσεις, οι 
εγγυητικές επιστολές ή άλλες χρηµατοοικονοµικές δεσµεύσεις· 

                                                 
3 ΕΕ C 364 της 18.12.2000, σ. 1. 
4 ΕΕ L 8 της 12.1.2001, σ. 1. 
5 ΕΕ L 281 της 23.11.1995, σ. 31. 
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στ) οι πιστωτικές επιστολές, οι φορτωτικές, τα πωλητήρια συµβόλαια· 

ζ) τα έγγραφα που αποδεικνύουν συµµετοχή σε κεφάλαια ή σε 
χρηµατοοικονοµικούς πόρους·» 

(2) Το άρθρο 2 αντικαθίσταται ως εξής: 

«Άρθρο 2 

1. ∆εσµεύονται όλα τα κεφάλαια και όλοι οι οικονοµικοί πόροι που βρίσκονται υπό την 
ιδιοκτησία ή κατοχή ή τελούν υπό τον έλεγχο φυσικών προσώπων κατά των οποίων 
το ICTY έχει απαγγείλει κατηγορία και τα οποία κατονοµάζονται στο παράρτηµα Ι. 

2. Κανένα κεφάλαιο ή οικονοµικός πόρος δεν διατίθεται, άµεσα ή έµµεσα, προς τα 
φυσικά πρόσωπα που κατονοµάζονται στο παράρτηµα Ι ούτε αποδεσµεύεται προς 
όφελός τους. 

3. Απαγορεύεται η συµµετοχή, εν γνώσει και εκ προθέσεως, σε δραστηριότητες που 
έχουν ως, άµεσο ή έµµεσο, στόχο ή αποτέλεσµα την καταστρατήγηση των µέτρων 
των παραγράφων 1 και 2. 

4. Η απαγόρευση που προβλέπεται στην παράγραφο 2 δεν συνεπάγεται κανενός είδους 
ευθύνη των σχετικών φυσικών ή νοµικών προσώπων, οντοτήτων ή οργανισµών, που 
διέθεσαν κεφάλαια ή οικονοµικούς πόρους, εάν αυτοί δεν γνώριζαν και δεν είχαν 
εύλογη αιτία να υποπτευθούν ότι µε τις ενέργειές τους θα παραβίαζαν την 
απαγόρευση αυτή.» 

(3) Το άρθρο 3 αντικαθίσταται ως εξής: 

«Άρθρο 3 

1. Κατά παρέκκλιση από το άρθρο 2, οι αρµόδιες αρχές των κρατών µελών που 
αναφέρονται στους δικτυακούς τόπους του παραρτήµατος ΙΙ µπορούν να επιτρέψουν 
την αποδέσµευση ορισµένων δεσµευµένων κεφαλαίων ή οικονοµικών πόρων ή τη 
διάθεση ορισµένων δεσµευµένων κεφαλαίων ή οικονοµικών πόρων, υπό τους όρους 
που αυτές θεωρούν κατάλληλους, αφού διαπιστώσουν ότι τα εν λόγω κεφάλαια ή οι 
εν λόγω οικονοµικοί πόροι: 

α) είναι αναγκαίοι για την κάλυψη βασικών αναγκών των προσώπων που 
περιλαµβάνονται στο παράρτηµα Ι και των εξαρτώµενων από αυτά µελών της 
οικογενείας τους, συµπεριλαµβανοµένων των πληρωµών για είδη διατροφής, 
ενοικίου ή ενυπόθηκου δανείου, ιατροφαρµακευτικής περίθαλψης, φόρων, 
ασφαλίστρων και τελών σε επιχειρήσεις κοινής ωφελείας· 

β) προορίζονται αποκλειστικά για την καταβολή ευλόγων επαγγελµατικών 
αµοιβών και την εξόφληση δαπανών οι οποίες αφορούν την παροχή νοµικών 
υπηρεσιών· 
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γ) προορίζονται αποκλειστικά για την καταβολή τελών ή χρεώσεων για 
υπηρεσίες που αφορούν την καθηµερινή τήρηση ή φύλαξη δεσµευµένων 
κεφαλαίων ή οικονοµικών πόρων· ή 

δ) απαιτούνται για την κάλυψη έκτακτων δαπανών, εφόσον το ενδιαφερόµενο 
κράτος µέλος έχει γνωστοποιήσει σε όλα τα άλλα κράτη µέλη και στην 
Επιτροπή, τουλάχιστον δύο εβδοµάδες πριν από τη χορήγηση άδειας, τους 
λόγους για τους οποίους θεωρεί ότι πρέπει να χορηγηθεί ειδική άδεια. 

2. Τα κράτη µέλη ενηµερώνουν τα άλλα κράτη µέλη και την Επιτροπή σχετικά µε 
οποιαδήποτε άδεια παρεχόµενη βάσει της παραγράφου 1.» 

(4) Το άρθρο 4 αντικαθίσταται ως εξής: 

«Άρθρο 4 

1. Κατά παρέκκλιση από το άρθρο 2, οι αρµόδιες αρχές των κρατών µελών, οι οποίες 
αναφέρονται στους δικτυακούς τόπους του παραρτήµατος ΙΙ, µπορούν να επιτρέπουν 
την αποδέσµευση ορισµένων δεσµευµένων κεφαλαίων ή οικονοµικών πόρων, εάν 
συντρέχουν οι ακόλουθοι όροι: 

α) Τα κεφάλαια ή οι οικονοµικοί πόροι υπόκεινται σε δικαστική ή διοικητική 
δέσµευση ή σε δέσµευση διαιτησίας που έχει επιβληθεί πριν από την 
ηµεροµηνία καταχώρισης στο παράρτηµα ΙΙ του αναφερόµενου στο άρθρο 2 
φυσικού προσώπου, ή σε δικαστική ή διοικητική απόφαση ή απόφαση 
διαιτησίας που έχει εκδοθεί πριν από την ηµεροµηνία αυτή· 

β) τα κεφάλαια ή οι οικονοµικοί πόροι χρησιµοποιούνται αποκλειστικά για την 
εξόφληση απαιτήσεων υπέρ των οποίων έχουν επιβληθεί οι εν λόγω 
δεσµεύσεις ή που έχουν αναγνωρισθεί ως έγκυρες µέσω σχετικής απόφασης, 
εντός των ορίων που θέτουν οι ισχύοντες νόµοι και κανονισµοί που διέπουν τα 
δικαιώµατα των προσώπων που εγείρουν τέτοιες απαιτήσεις· 

γ) η δέσµευση ή η απόφαση δεν ωφελεί πρόσωπο, οντότητα ή φορέα που 
κατονοµάζεται στο Παράρτηµα Ι· 

δ) η αναγνώριση της δέσµευσης ή της απόφασης δεν αντιβαίνει στη δηµόσια 
τάξη του ενδιαφεροµένου κράτους µέλους. 

2. Τα κράτη µέλη ενηµερώνουν τα υπόλοιπα κράτη µέλη και την Επιτροπή για άδεια 
που παρέχεται δυνάµει της παραγράφου 1.» 

(5) Το άρθρο 6 αντικαθίσταται ως εξής: 

«Άρθρο 6 

Το άρθρο 2 παράγραφος 2 δεν εµποδίζει τα χρηµατοδοτικά ή πιστωτικά ιδρύµατα στην 
Ένωση που παραλαµβάνουν κεφάλαια µεταβιβαζόµενα από τρίτους στο λογαριασµό στο 
λογαριασµό φυσικού ή νοµικού προσώπου, φορέα ή οργανισµού που κατονοµάζεται, να 
πιστώνουν τους δεσµευµένους λογαριασµούς, εφόσον όλα τα προστιθέµενα στους εν λόγω 
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λογαριασµούς ποσά δεσµεύονται επίσης. Το χρηµατοδοτικό ή πιστωτικό ίδρυµα ενηµερώνει 
αµελλητί τις αρµόδιες αρχές για τις συναλλαγές αυτές.» 

(6) Το άρθρο 7 αντικαθίσταται ως εξής: 

«Άρθρο 7 

1. Με την επιφύλαξη των εφαρµοστέων κανόνων σχετικά µε τη γνωστοποίηση 
πληροφοριών, την εµπιστευτικότητα και το επαγγελµατικό απόρρητο, τα φυσικά και 
νοµικά πρόσωπα, οι οντότητες και οι φορείς: 

α) παρέχουν αµέσως κάθε πληροφορία που µπορεί να διευκολύνει τη 
συµµόρφωση προς τον παρόντα κανονισµό, όπως για παράδειγµα 
λογαριασµούς και ποσά που έχουν δεσµευθεί σύµφωνα µε το άρθρο 2, στις 
αρµόδιες αρχές της χώρας στην οποία κατοικούν ή εδρεύουν, οι οποίες 
αναφέρονται στους δικτυακούς τόπους του παραρτήµατος ΙΙ, και τη 
διαβιβάζουν, άµεσα ή έµµεσα, στην Επιτροπή· και 

β) συνεργάζονται µε τις αρµόδιες αρχές που αναφέρονται στους δικτυακούς 
τόπους του παραρτήµατος ΙΙ για κάθε επαλήθευση των πληροφοριών αυτών. 

2. Κάθε πληροφορία που παρέχεται ή λαµβάνεται σύµφωνα µε το παρόν άρθρο 
χρησιµοποιείται µόνο για τους σκοπούς για τους οποίους παρεσχέθη ή ελήφθη.» 

(7) Παρεµβάλλεται το ακόλουθο άρθρο 10α: 

«Άρθρο 10α 

1. Η Επιτροπή επεξεργάζεται τα δεδοµένα προσωπικού χαρακτήρα για την εκπλήρωση 
των καθηκόντων της δυνάµει του παρόντος κανονισµού. Μεταξύ των καθηκόντων 
αυτών περιλαµβάνονται τα εξής:  

α) η επεξεργασία τροποποιήσεων του παραρτήµατος Ι του παρόντος κανονισµού·  

β) η παγίωση του περιεχοµένου του παραρτήµατος Ι στον ηλεκτρονικό, 
ενοποιηµένο κατάλογο των προσώπων, οµάδων και οντοτήτων εις βάρος των 
οποίων έχουν επιβληθεί οικονοµικές κυρώσεις της ΕΕ, ο οποίος είναι 
διαθέσιµος στον δικτυακό τόπο της Επιτροπής6·  

γ) η επεξεργασία πληροφοριών σχετικά µε τους λόγους εγγραφής στον κατάλογο· 
και  

δ) η επεξεργασία πληροφοριών σχετικά µε τον αντίκτυπο των µέτρων που 
λαµβάνονται δυνάµει του παρόντος κανονισµού, όπως της αξίας των 
δεσµευµένων κεφαλαίων και των πληροφοριών για τις άδειες που χορηγούν οι 
αρµόδιες αρχές. 

                                                 
6 http://ec.europa.eu/external_relations/cfsp/sanctions/list/consol-list.htm 
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2. Το παράρτηµα Ι περιλαµβάνει µόνο τις ακόλουθες πληροφορίες για τα φυσικά 
πρόσωπα που περιλαµβάνονται στον κατάλογο: 

α) το επώνυµο και τα ονόµατα, συµπεριλαµβανοµένων των τυχόν ψευδωνύµων 
και τίτλων· 

β) την ηµεροµηνία και τον τόπο γέννησης· 

γ) την ιθαγένεια· 

δ) τους αριθµούς διαβατηρίου και ταυτότητας· 

ε) τον αριθµό φορολογικού µητρώου και τον αριθµό κοινωνικής ασφάλισης· 

στ) το φύλο· 

ζ) τη διεύθυνση ή άλλα στοιχεία σχετικά µε τον τόπο στον οποίο ευρίσκονται· 

η) το λειτούργηµα ή το επάγγελµα· 

θ) την ηµεροµηνία προσδιορισµού που αναφέρεται στο άρθρο 5 σηµείο ii). 

3. Το Παράρτηµα I µπορεί επίσης να περιέχει στοιχεία των µελών της οικογενείας των 
προσώπων που περιλαµβάνονται στον κατάλογο, υπό τον όρο ότι τα στοιχεία αυτά 
είναι αναγκαία σε συγκεκριµένη περίπτωση, µε αποκλειστικό σκοπό την 
εξακρίβωση της ταυτότητας του φυσικού προσώπου που περιλαµβάνεται στον 
κατάλογο. 

4. Η Επιτροπή µπορεί να επεξεργαστεί σχετικά δεδοµένα που αφορούν αξιόποινες 
πράξεις τις οποίες έχουν διαπράξει φυσικά πρόσωπα που περιλαµβάνονται στον 
κατάλογο, και ποινικές καταδίκες ή µέτρα ασφαλείας όσον αφορά τα πρόσωπα αυτά, 
µόνο στο βαθµό που η επεξεργασία αυτή είναι απαραίτητη για την εκπόνηση 
αιτιολογικής έκθεσης και την εξέταση των παρατηρήσεων που έχει διατυπώσει το 
ενδιαφερόµενο φυσικό πρόσωπο επ’ αυτής, µε την επιφύλαξη κατάλληλων ειδικών 
διασφαλίσεων. Απαγορεύεται η δηµοσίευση ή η ανταλλαγή των δεδοµένων αυτών. 

5. Για τους σκοπούς του παρόντος κανονισµού, η µονάδα της Επιτροπής που 
αναφέρεται στο παράρτηµα ΙΙ ορίζεται ως «υπεύθυνος της επεξεργασίας» κατά την 
έννοια του άρθρου 2 στοιχείο δ) του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 45/2001, για να 
διασφαλιστεί ότι τα ενδιαφερόµενα φυσικά πρόσωπα µπορούν να ασκούν τα 
δικαιώµατά τους δυνάµει του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 45/2001.» 

(8) Παρεµβάλλεται το ακόλουθο άρθρο 11α: 

«Άρθρο 11α 

1. Τα κράτη µέλη ορίζουν τις αρµόδιες αρχές που αναφέρονται στα άρθρα 3, 4 και 7 
και τις προσδιορίζουν στους δικτυακούς τόπους που περιλαµβάνονται στο 
παράρτηµα ΙΙ. Τα κράτη µέλη γνωστοποιούν στην Επιτροπή τυχόν αλλαγές των 
διευθύνσεων των δικτυακών τόπων που περιλαµβάνονται στο Παράρτηµα ΙΙ πριν 
πραγµατοποιηθούν οι αλλαγές αυτές. 
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2. Τα κράτη µέλη γνωστοποιούν στην Επιτροπή τις αρµόδιες αρχές τους, καθώς και τα 
στοιχεία επικοινωνίας τους, έως τις 15 Ιουλίου 2010 το αργότερο, και την 
ενηµερώνουν για κάθε τυχόν µεταγενέστερη µεταβολή το συντοµότερο δυνατό.» 

(9) Το άρθρο 12 αντικαθίσταται ως εξής: 

«Άρθρο 12 

Ο παρών κανονισµός εφαρµόζεται: 

α) στο έδαφος της Ένωσης, συµπεριλαµβανοµένου του εναέριου χώρου της· 

β) επί των αεροσκαφών ή των πλοίων που υπάγονται στη δικαιοδοσία κράτους µέλους· 

γ) σε κάθε υπήκοο κράτους µέλους, εντός ή εκτός του εδάφους της Ένωσης· 

δ) σε κάθε νοµικό πρόσωπο, οντότητα ή φορέα που έχει συσταθεί ή δηµιουργηθεί 
βάσει της νοµοθεσίας κράτους µέλους· 

ε) σε κάθε νοµικό πρόσωπο, οντότητα ή φορέα για τις εµπορικές πράξεις που 
πραγµατοποιεί εν όλω ή εν µέρει εντός της Ένωσης.» 

(10) Το παράρτηµα II αντικαθίσταται από το κείµενο του παραρτήµατος του παρόντος 
κανονισµού. 

Άρθρο 2 

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει την τρίτη ηµέρα από τη δηµοσίευσή του στην Επίσηµη 
Εφηµερίδα της Ευρωπαϊκής Ένωσης. 

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε 
κράτος µέλος. 

Βρυξέλλες, 

 Για το Συµβούλιο 
 Ο Πρόεδρος 
 […] 
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ  

«ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ II 

∆ικτυακοί τόποι µε πληροφορίες για τις αρµόδιες αρχές που αναφέρονται στα άρθρα 3, 4 
και 7 και διεύθυνση για κοινοποιήσεις στην Ευρωπαϊκή Επιτροπή 

(συµπληρώνεται από τα κράτη µέλη) 

ΒΕΛΓΙΟ 

ΒΟΥΛΓΑΡΙΑ 

ΤΣΕΧΙΚΗ ∆ΗΜΟΚΡΑΤΙΑ 

∆ΑΝΙΑ 

ΓΕΡΜΑΝΙΑ 

ΕΣΘΟΝΙΑ 

ΙΡΛΑΝ∆ΙΑ 

ΕΛΛΑ∆Α 

ΙΣΠΑΝΙΑ 

ΓΑΛΛΙΑ 

ΙΤΑΛΙΑ 

ΚΥΠΡΟΣ 

ΛΕΤΟΝΙΑ 

ΛΙΘΟΥΑΝΙΑ 

ΛΟΥΞΕΜΒΟΥΡΓΟ 

ΟΥΓΓΑΡΙΑ 

ΜΑΛΤΑ 

ΚΑΤΩ ΧΩΡΕΣ 

ΑΥΣΤΡΙΑ 

ΠΟΛΩΝΙΑ 

ΠΟΡΤΟΓΑΛΙΑ 

ΡΟΥΜΑΝΙΑ 
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ΣΛΟΒΕΝΙΑ 

ΣΛΟΒΑΚΙΑ 

ΦΙΝΛΑΝ∆ΙΑ 

ΣΟΥΗ∆ΙΑ 

ΗΝΩΜΕΝΟ ΒΑΣΙΛΕΙΟ 

∆ιεύθυνση για κοινοποιήσεις στην Ευρωπαϊκή Επιτροπή: 

Ευρωπαϊκή Επιτροπή 

DG External Relations 

Directorate A. Crisis Platform and Policy Coordination in Common Foreign and Security 
Policy 

Unit A2. Crisis Response and Peace Building 

CHAR 12/106 

B-1049 Bruxelles/Brussel (Belgium) 

E-mail: relex-sanctions@ec.europa.eu 

Τηλ. (32 2) 295 55 85 

Φαξ: (32 2) 299 08 73” 


